®otorpadumja / Fotografija / Photo (3.5 cm x 4.5 cm)

3axTeB 3a M3aaBame BU3e*
Vloga za izdajo vizuma*
Visa Application*

* Obpasay je becnnataH/Obrazec je brezplacen
* This application form is free*

O6pasaL 6p. 1

Ambacaga Penybnuke Cpbuje y Jbybrbanu
Veleposlanistvo republike Srbije v Ljubljani
Embassy of the Republic of Serbia in Ljubljana

1. Mpesume/ Priimek
1. Surname(s) / family name(s)

2. Mpe3ume npu pofjersy/ Rojstni priimek
2. Maiden name

3. Umellme
3. First name(s)

4. latym pofetba (ropuHa-meceu-faH)/ Datum rojstva (leto-mesec-dan)
4. Date of birth (year-month-day)

5. ID-6poj (nopaTak Huje obasesaH)/ Maticna stevilka(fakultativno)
5. ID-number (optional)

6. Mecto 1 apxaBa pofierba / Kraj in drzava rojstva
6. Place and country of birth

7. [pxasrbaHcteo/ Drzavljanstvo(a) 8. MpBobuTHO ApxaBrbaHCcTBO (Mpu pofery)/Drzavljanstvo ob rojstvu

7. Current nationality/ies 8. Original nationality (nationality at birth)

9. Mon/Spol O MyLUKu O KEHCKM 10. Cratyc/Stan: O HeoxereH/HeyaaTta / O pa3fBojer/a

9 Sex moski zenski 10. Marital status: samski D OKeieHlyAaTa loCeno

Male Female Single “ﬁorgcen(a) Zivljenje
arried
Separated
O pa3BefieH(a) O ypoBau/ygosuua O Apyro

lo¢en(a) vdovec(a) drugo
Divorced Widow(er) Other

11. Wme oua/lme oceta 12. Wme majke/lme matere

11. Father's name 12. Mother's name

13. Bpcta nyTHe O HauWOHamHK nacoL O AUNNOMATCKM NacoLw o cnyxbeHn nacow O nacow 3a u3bernuue 1 anatpuae (KoHBEHLmja 13

ncnpase/Vrsta nacionalni potni list diplomatski potni list sluzbeni potni list 1951 n1954)/konvencijski (konvencija iz 1951)
potnega lista National passport Diplomatic passport Official passport Travel document (1951 and 1954 Convention)

13. Type of O nacow 3a cTpaHue/PL o nomopcka kivxuua/mornarska knjizica o gpyrv nyTHK okymeHT (onuc)/drug potovalni dokument
passport za tujce Seamen's document (opis) /Other travel document (please specify)

Alien's passport

14. bpoj nyTHe ucnpase/Stevilka PL
14. Number of passport

15. Wsgara op/Organ, ki ga je izdal
15. Issued by

16. latym n3paBarba/Datum izdaje 17. Baxw po/Veljaven do
16. Date of issue 17. Expiry date

18. [la nv nocepyjeTe [o3BONY 3a NoBpaTak y Apxa.y Dopaska - y Cyyajy Aa XuWBUTe y ApXaBu Koja Huje Balla apxasa no nopekny?/Ali posedujete dovoljenje
za vmitev v drzavo prebivanja — v primeru, da Zivite v drzavi ki ni vaSa domovina?
18. If you reside in a country other than your country of origin, do you have permission to return to that country?

Bpoj u pok BaxHocTu/Stevilka in veljavnost
Number and validity period

O He/ne o palja
No Yes

*19. TpeHyTHa npodecuja/Poklic
*19. Current occupation

*20. dupma, agpeca v TenedoHcku Opoj nocnoaasua. 3a cTyaeHTe, HaavB 1 agpeca obpa3osHe yctaHoBe/Naslov in telefonska Stevilka delodajalca. Za
Studente:naziv in kraj izobrazevalne organizacije.
*20. Employer and employer's address and telephone number. For students, name and address of school.

21. [ipxaea oapeauwta/Drzava 22.Bpcra 0O aepogpomcka O 3a KpaTKoTpajHu 23. u]
kamor potujete Bu3e/Vrsta TpaH3uTHa/letaliski tranzitni 6opaBak/za kratkoroéno Bu3a/Vizum nojeanHavHa/
21. Country of destination vizuma: Airport transit /A/ bivanje 23. Visa posamicni
22. Type of visa: Short stay /C/ Individual
O TpaHauTHaltranzitni O 3a ayxu bopaBak/za o
Transit /B/ daljSe bivanje rpynHa/skupin
Long stay /D/ ski
Collective

25. Bpoj paHa 6opaska/Stevilo dni bivanja
25. Length of visit

24. 3amorseHu Bpoj ynasaka/Stevilo zapro$enih vstopov:
24. Number of entries requested:

O jenaH ynasak/en 0 fiBa ynacka/dva vstopa
vstop Two entries
Single entry

O BuwekpaTHM ynacyw/veckratni vstopi
Multiple entries

Monum 3a Bu3y 3a JaHa
Prosim za vizum dni
Visa is requested for days

26. [ipyre Bu3e (koje cy u3gare y nocneare Tpu roauHe) 1 BaxHocT Tux Bu3a/Drugi vizumi (ki so bili izdani v zadnjih treh letih) in veljavnost teh vizumov
26. Other visas (issued during the past three years) and their period of validity

27.Y cnyvajy TpaHauTa: [la N1 noceayjeTe fo3sony 3a ynasak y Tpehy apxay?/V primeru tranzita:Ali posedujete dovoljenje za vstop v naslednjo drzavo?
27. In the case of transit, do you have an entry permit for the country of final destination?

OpraH u3gasarsal/Organ izdaje
Issuing authority:

O Helne O Ja, ca BaxHownhy ao/da z veljavnostjo do:
No Yes, valid until:

Wcnywasa
ambacagaogHOCHO
KOH3ynar
Izpolni
veleposlanistvo oz.
konzulat
For embassy
Iconsulate use only

[atym npujema:

OproBopHo nuue:

[opatHa gokymeHTa:

o Banupua M

o ®uHaHcujcka
cpeacTBa

o Mosus

0 Haumu nyToBara

o NyTHo ocurypatbe

o fpyro:

Busa:
o OpbujeHa

o W3pata

Bpcra Buse:

oA
oB
oC
oD

Bpoj ynasaka:
o1

o2
0 BuwekpatHa

Baxw og
Jils)

*28. MNpeTxogHu 6opasum y Penybnnuu Cpbuju/Predhodna bivanja v Republiki Srbiji:
*28. Previous visits to the Republic of Serbia:




29. Cepxa nyToBara / Namen potovanja:
29. Purpose of travel

oTypusam/turizem o nocrnosHa o noceta pohaky unu o kyntypa/cnopt/kultura/Sport o 3BaHu4Ha nocetaluradni
Tourism noceTa/poslovni obisk noaHaHuky/obisk sorodnika ali znanca  Cultural/Sports obisk
Business Visit to family or friends Official
O 30paBCTBEHM O [pyrv pasnosu (Monumo fa ux HaeegeTe)/drugo (opis):
pasnoan/zdravsty  Other (please specify):
eni razlogi

Medical reasons

*30. fatym gonacka y Penybnuky Cp6ujy/Datum prihoda v Republiko Srbijo | *31. [atym ognacka u3 Peny6nuke Cpbuje/Datum odhoda iz R. Srbije
*30. Date of arrival in Republic of Serbia *31. Date of departure from Republic of Serbia

*32. I'paHnynm npenas npu ynacky y Peny6nuky Cpbujy/Mejni prehod v RS *33. MpeBo3Ho cpeacTBo/Prevozno sredstvo

*32. Border post of first entry or transit route *33. Means of transport

*34. ime nuua nnm Haame vpMe, Koja Bac Noavea. Y cryyajy hmpme Ume KOHTakT ocobe. Y cryyajy TypucTuuke noceTe UMe W apeca XoTena unmm
npvepemeHa agpeca y Penybnuuym Cpbuju/Ime osebe ali podjetja, ki vas vabi. V primeru podjetja tudi ime kontaktne osebe. V primeru turisticnega obiska ime in
naslov hotela ali zacasni naslov v R. Srbiji

*34. Name of host or company in the Republic of Serbia and contact person in host company. If not applicable, give name of hotel or temporary address in the
Republic of Serbia

Vime/ Ime/Name TenecoH u akc/Telefon in faks
Telephone and telefax
MotnyHa agpeca/Celoten naslov e-mail agpecalelektronski naslov
Full address e-mail address
*35. Ko cHocu TpolwukoBe Baler nyToBatba v 6opaska?/Kdo nosi stroske HaBeauTe Ko 1 kako 1 npunoxute ogroeapajyhe gokase o Tome/Napisite kdo in
va$ega potovanja in bivanja? kako in priloZite ustrezna dokazila o tem
*35. Who is paying for your travel and living costs? State who and in what way, and present corresponding documentation
0 Monunal, 3a Busy/prosilec za vizum 0 ocoba koja noavea/oseba ki vabi 0 ¢oupma koja noausa/podjetje ki vabi
Myself Host person(s) Host company

*36. HoBuaHa cpefcTBa 3a usnpxaatbe/Sredstva za prezivijanje
*36. Means of support during your stay

O rotoBuHal/gotovina O NYTHUYKKM YekoBw/potovalni o kpeauTHe kaptuue/kreditne o cmelwuTaj/nastanitev o apyro/drugo:
Cash ek kartice Accommodation Other:
Traveller's cheques Credit cards

O MYTHUYKO UNW 3APaBCTBEHO ocuryparse/potovalno in/ali zdravstvenio zavarovanje. Baxu go/Veljavno do:
Travel and/or health insurance. Valid until:

37. Mpeaume 6pauHor apyra/Priimek zakonca 38. [leBojauko npeaume 6paunHor gpyra/Priimek zakonca ob rojstvu

37. Spouse's family name 38. Spouse's maiden name

39. Nwme Bpauror apyrafime zakonca 40. flatym pohetba GpauHor apyra/Datum rojstva zakonca 41. Mecto 1 fipxaBa pofjetba GpayHor
39. Spouse's first name 40. Spouse's date of birth apyra/Kraj rojstva zakonca

41. Spouses's place and country of birth

42. [leua (3a cBaku nacolu Mopa fa ce ucnyHu noceban opmynap)/Otroci (Za vsak potni list se mora izpolniti poseben obrazec)
42. Children (Application must be submitted separately for each passport)

Mpesnme/Primek Vime/lme [latym pohetba/Datum rojstva
Surname First name Date of birth

1

2

3

43. Cnaxem ce [ja ce IMYHW Nogauy y oBoj Monbu nowarsy ogroeapajyhum opraHuma Penybnuke Cpbuje, y cnyyajy kaga je To noTpebHo 3a u3faBate Bu3e
V13jaBrbyjem Aa cy ropu nogauy TayHu U noTnyHu.

CsectaH/Ha cam, aa he 36or Moryhe naxHe usjase Moja Monba 3a B3y 6uTi ofbujeHa ogHocHo a he Beh usgata Bu3a 6UTM NOHULLTEHA.

Ob6aBe3syjem ce aa hy HanyctuTu Teputopujy Penybnvke Cpbuje B0 ucTeka BaxHOCTH, y Cryyajy u3naBatba Bu3e.

YnosHat cam fia je u3nasatbe Bi3e CaMo jeAaH Of Mpeycriosa 3a ynasak Ha Teputopujy Penybnuke Cpbuije.

43, Strinjam se, da se osebni podatki v tej pro$niji posljejo ustreznim organom Republike Srbije, kadar je to potrebno za izdajo vizuma

Izjavljam, da so gornji podatki tocni in popolni.

Zavedam se, da bo zaradi morebitne laZne izjave moja proSnja za vizum zavrnjena oziroma bo ze izdan vizum razveljaven.

Zavezujem se, da bom zapustil ozemlje Republike Srbije do isteka veljavnosti, ¢e mi bo te ta izdan.

Seznanjen sem da je izdaja vizuma samo eden izmed predpogojev za vstop na ozemlje Republike Srbije.

43.1am aware of and consent to the following: any personal data concerning me which appear on this visa application form will be supplied to the relevant
authorities

in the Republic of Serbia and processed by those authorities if a visa is required.

| declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete.

At my express request, the consular authority processing my application will inform me of the manner in which | may exercise my right to check the personal data
concerning me and have them altered or deleted.

| am aware that my false statements will lead to my application being rejected or to the cancellation of a visa already granted.

| undertake to leave the territory of the Republic of Serbia before the expiry of the visa, if granted.

| have been informed that possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into the territory of the Republic of Serbia.

Wcnywasa
ambacaga o4HOCHO
KOH3ynar
Izpolni
veleposlanistvo oz.
konzulat
For embassy
Iconsulate use only

44. Anpeca monuoua/Naslov prosilca 45. TenechoH/Telefon
44. Applicant's home address 45. Telephone number
46. Mecto n patym/Kraj in datum 47. MoTnunc (3a ManoneTHe NOTNMC cTapaoua/
46. Place and dat Podpis (za mladoletne podpis skrbnika)
47. Signature (for minors, signature of
custodian/guardian)




